TIPS FOR JUDGES AND ATTORNEYS WHEN WORKING

WITH INTERPRETERS IN THE COURTROOM


DO
DON’T

Do speak in the 1st person.  
Don’t say, “Ask the witness if…”

Do try to simplify legal language. 
Don’t use complicated terms.
Do slow down your rate of speaking.  
Don’t speak at your normal rate  



(especially for dates and numbers).
Do your best to assure only one person
Don’t speak when others are 

speaks at a time.  
speaking.
Do take breaks every 30 minutes.
Don’t make the interpreter exhausted.
Do allow interpreter to take notes and 
Don’t presume an interpreter is 

use a dictionary during a hearing.  
unqualified because he/she does so.
Do assure that the interpreter can 

Don’t assume that everyone who

effectively communicate with the client. 

speaks the same language can 

Assure that the dialects are similar or  

understand each other well.  

compatible.
Do provide interpreters with copies of

Don’t assume that unprepared sight 
pleadings and/or documents to view ahead
translation is as easy as it looks! 

of time.
And Don’t presume that the interpreter will be prepared for case-specific technical vocabulary.  
Do note any concerns about the quality of
Don’t simply address these concerns

interpreting on the record.
outside of the proceeding.  Chances for appeal will disappear.

Do assure that the interpreter has no 

Don’t allow an interpreter to 

conflicts of interest.
continue if potential conflicts of interest exist.

Do contact the court interpreter scheduler or
Don’t fail to disclose information 

the Court Interpreter Program about any
about interpreter misconduct. 


interpreter concerns.
Do check into the qualifications of the

Don’t assume that the interpreter is

interpreter.





court-certified.
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